HEE swingel &5 T V3G virga 12 DWW T

o W

I

T HEE swingel & T 7 5 flagellum 3 & T verber (& T%%?T%J DEMWELFH
T A7, swingel T LIFLIX ﬂagcl]um, verber DFGEE LTHWHENS, X7
mr ¥l gierd & T 7~ Fvirga (X[ ML, K, ﬁfﬁjﬂa%%/\ﬁ@"é 728, Bosworth-
Toller, An Anglo-Saxon Dictionary (BT)' %% gyrd DTE T virga Z M 5% F 7 v iEl
FUFTW b K912, gierd (3 viega ZFRTOITHBEIZH WO S, L5 I
gierd Tld 7 <, swingel 2% virga DFGEE %575 — AR LN L. AETIE, %
FZD L) BEHEFERPAITONTZODITONTE 2 THRIZ,

% 3 swingel, flagellum & verber DR ER AR L TH <.

swingel &, { TADZHEL B/ (HIZHRONE L HIZ, [HFTH] OFKE
KT HEFTH S, |
(1) hie hine bindad & swingap & spztliad on his onsyne; & efter pare swinglan hie

hine ofslead; (HomS 8 8)?

(B LAY, HEET S, BUCIEZ LS 20) 5, 2L T2 5 ORI S

32T )

Z DL BT @ swingel I(b) @ [#EF¥T 5 | (“a scourging, whipping, flogging”) Dk
RIZBWTHHIN TS,

C OFEE, A S swingel T T [ (JLURA9IZ) #& &), ¥/ L AJ (“figurative,
chastisement, affliction”) DFEFRERT LI, HRWERIIBVWTHHVLR
bo PlZ I (2) T swingel 133 7L K,

(2) He sodlice leofode after his swingle an hund geara. and feowertig geara. and ge-

scah his bearna bearn. o da feorfan magde; (ECHom 11, 35 267.221)}

(F 2 EIRIZES O H DR 140 FE X, 2oF7- b it7-5 %
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4 FE TR
B. Thorpe (& (2) @ swingel & [ L& ] (“affliction”) &R L Twvy 5.4

J 7 v &5 flagellum & verber (& & 12, BRDFE LAZENT(3), BREL
PHOABBORANORTERT @ ICHROh TR L, TH OREZERFDO,
(3) hic se praccipitem tecto dedit; ille flagellis / ad mortem caesus; (Hor. S. 1.2.41)5 -

(B2 HFRMD S H-ERRISHE D, MOFERWT B TH N
(4) nudari iubet verberaque adferri. (Liv. 8.28.4)°

(ZOFFEZ ITRILT, HEfHFoT S EIIaml7.)

(3) i& Glare, Oxford Latin Dictionary (OLD) O flagellum 1.a @ [ LS OB H L LT

7)) ¥ (“A whip, lash: a (as an instrument of punishment)”) 1235 T, (@) (7 &

WD uerber 1 O [ (HE) W LD DHEE, BEFL I3MH - #a s W

1725 O (LD ) 1 (“(pl.) An instrument for flogging, perh. a bundle of twigs, cords,

ete., (also sg.)”) IZBWVWT, TabbENFNOEHOE—FRIZBWT, %IF5

NTVLBTHL,

78, flagellum & verber (1213 & BT, 1 TADZHIZDONTD (5), 7%
NOFUIDOVTD () IZBIFHTEC, [H] &b [HiTH] b b2 onsg
BRRONL. (AP ZDIITHRIIHMSNDLAIE THETS) | L&y
%)

(5) sputa, flagella, alapas, spineam coronam, crucemque sustinuit; (GREG.MAG.
Hom.evang. 2, 1085C)’

(e, $E(FI5), PFHH, Kod, HFRUTH R 72.)

(6) pueros vero matres et magistri castigare etiam solent, nec verbis solum, sed etiam
verberibus, si quid in domestico luctu hilarius ab iis factum est aut dictum, plorare
cogunt. (Cic. Tusc. 3.64)*

(FEZCEHBCHM L, b LORKESEBEORIIH L L XFit7- 512

Lo THPHERGRIENZERT)EbIRDTRIE, BH2ESLDLD

BUNTEZHY, SEOALLTHE L)IZL->TH, MNTHEDbOD

*5.)

(6) 1, OLD TIE (4) & &L BITHE—FTKD verber | ([WITH OO H|) 122
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FoNZHTHLDIZxH L, Lewis-Short, 4 Latin Dictionary’ T verber ILB @
[ (i) #E¥T 5 | (“Abstr, a lashing, scourging, flogging, etc.”) 122817 L7
Thhbo

SRS 2T ELICHIRMIERTLHYONS, Bl 21X (7) T flagellum 1 F
DS LA ETOIZ, £7208) Tverber i3 7OHME RTOIHEH I T
Do
(7) sequens impetum fluxus mei relicto te, et excessi omnia legitima tua nec euasi

flagella tua: (AUG. Confess. 2.2.4)"

(FAOFEN OB L ZIHEV, B/ 2 8T, MEHLRLOTXTOREZ MR

720, BHRTOWET L) RN 7)

(8) quia mentis innocentiam, quam gloriose tenuit in tranquillitate, gloriosius seruauit

in uerbere. (GREG.MAG. Moral.lob. 3.2.2)"!

CEEHZ B CIVIRIC - RO RG22, 8T 51280 T8 5ICIRICHE

FiL72A%gi20)

(7) ' Blaise, Dictionnaire Latin-Frangais des Auteurs Chrétiens'> @ flagellum 3 @
COHKRA) B, SO SR, 5 Lon, BT ((fig) Acau, malhour (postel.)
peines, chatiment”) (23T, (8) (L [AFEH D uerber 2 O [ L &, & (“affliction,
punition”) \ZBWTHEIFSRTVAHTHS.

PLE, swingel, flagellum & verber DR BRER L7225, LIF (9) ~ (12) {2,
swingel 2% flagellum, verber ZiRT DIV HEN TV BB %, HIEHERE F 7~
FEE LR AERTR L2\

LpEh o [HEETS) ] B EM T 5 flagellum, verber A% swingel (ZER 3 L7241
RIZET D, A T ADZHIZOWTD (9) Tid flagellum 2%, HEANDERFIZ
DV T D (10) Td verber A%, swingel # b » TRHEN TV 5,

(9) Se ilca se us gefreod mid his forespreece from ecum witum, se ilca suigende ge-

dafode swingellan. (CP 36.261.10)"

(ZOFYELICL YD AEDOFEN LKA ZH ) TOMUEAN, TORLEAR

BR o CHEFT B 12T 2. 720)

quod . . . tacitus flagella toleravit; (GREG.MAG. Reg.past. 3.12, 69C)"*
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(oo B THEGTB) ISP 2 722 & 0)

(10) Tealde & wende pet he mid swinglan sceolde pa beldu & pa anrednesse his
heortan anescian, da he mid wordum ne mihte. (Bede 1 7.36.32)!'
(GETHOONLZWHOLOBREBRE S %2, WL THDLRS L
> 725)
autumans se uerberibus, . . . cordis eius emollire constantiam. (BEDA. Hist.eccl.
1.7, 30)'°
(oo DL ORESEHEEFTH) THD LD LB 7z)

HEURIIZ v 5 7z flagellum, verber 7% swingel % & > TE STV AHE L
TEHUTDH B, (1) TEHBEREOREICH2EHOE LA 7 7279 flagellum
A%, (12) TR (1) L EAPIZOWT) KEIDOE L& % ET verber 7%, swingel
NERENT S,

(11) ac pa pa he was geswanced mid beas lichaman swinglan, he hafde symble pa
beorhtan frofre purh pa gehyldu pees halgan gastes. (GDPref and 4 (C) 11.274. 26)!
(el Z DWENDHETH I8 Ld SN T V7228, BEOMRH#IZL Y, HiH
B\ B 7)

Qui cum flagello fatigaretur corporis, . . . (GREG.MAG. Dial. 4.11.2)'8

PLEREANDEITHIZE LD S NT/zhy, e )

(12) pysne se «lmihtiga God & se mildheorta, peh be he hine her swunge & preade, he
hine swa peh gescylde fram pare ecan swinglan (GDPref and 4 (C) 11.274.6)
(COANZ, ERTEERRCHIE, JSTITL, B LDEOTIRH DA, X
O H P OREL72,)

Hunc omnipotens et misericors Deus ab aeterno werbere flagellando protexit,

(GREG.MAG. Dial. 4.11.1)"°

(ZOAN%E, ERTEERCIL, BITOZ LI2X 9 RkEOHHT L 2 5 1%

o)

IT :
AEETIL, swingel DRIFIZ —D2 %W LIZW L O0BIFCTHITS | Tldz <)
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(W] OBRPIOFEIH B ETRT S, ZZ0ORATMREEZHTI L2V,

BT i swingel Wc) @ [#E] (“a scourge, rod, whip”) DFEZRO S L1Z, LT D F

7 viEpalma (FOF) 1252 5NERE, ME—-OflE LTETFTwD,

(13) palmarum, swincla (AldV 13.1 4486)* |

Z? palma lE A F OBRZADJEFOLIZNIZBEWTHNLZ D TH S,

(14) confestim furibundus catastarum crudelitatem exercuit, lividas palmarum vibices
exhibuit, torrentes lampadarum flammas applicavit. (ALDH. Pros.virg. 47, 301.23)?!
(EHICKBLHE[HERT 200 1 HROKE S 2z, FFREBH)IZX
BEHEVIEE T, BRIOKMO J 4T

W22 palma (&, OLD @ palma 1 ® [ FEPLIEEETO, FOHMA] (“The

front part of the hand from the wrist to the finger-tips”) &\ HF—FIIFETFTHNT

WABUTOBIZRONSG EHI, WORDLDIZEDLDTED S

(15) Is pro delectamento habebat, os hominis liberi manus suae palma verberare. (Gel.
20.1.13)2
PEF LADZzHIZ, HHADLIZHGZDFOF T 726D ThH > 720)

LA LHEETREZ L, pamallid [PPTHTE] OBRD 557 PIZIZET

DA ZANDOEIED L 7201281 % palma (3 Z DEKRE K2

(16) alii autem palmas in faciem ei dederunt (Mt 26:67)%
(F72MLDB72HIIHOBUIFTHIT B2 MR 720)

FIRED (14) @ palma IO EFH L] OBFIRTH EHR LT EDPMRETH Y,

L o TEFNIZE 2 H5NIEMRO swingel &, FOFEZDHDTIE%R L, FOFI

LRI BERRATLDICHCORIZWTREDYH 5. o TIN%E swingel 12

[HE] OBRY D HIER R E TRT 5DEATEETH 5o
F 72, Leo, Angelsdichsisches Glossar®® @ svingel DIHTIZ, (13) L U7+ X b

2BV, flagrum—— Z L OF;/NiE (diminutive) 7% flagellum T % 7 125z

HNFZLL N OERDS, ME-DBIE LT [ (“die Peitsche™) DEIRD b L IZ%

FonTwna,

(17) flagra, swingla (AldV 13.1 5364)%

Z O flagram (AT DT 7 ¥ B W THIRVIZEEIZ DV THW LR TV S,
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( 18) ne, . . . rigida conviciorum flagra . . . experiamur! (ALDH. Pros.virg. 58, 318.12)

oo EEOBMLUGEEE L) 2 ZFAHZEDRVE DI,

C ZC flagrum (X [HFT 5 | & SMPOTRETH D, B2 Z N~ DIEM D swingel
, O [HE] BT HMEELRIME B3I I3 TE LY,

S 512, C. Brasch &, FRATHIEM TH % PsGIP @ U. Lindelof 12 & % 7
Oy W —ZBWTEFLN TS, T - B EED “swingla” B & V5.
A O “swinglum” %, (Brasch %111 & L T7%9) [#E] (“Peitsche™) @ 5 Ik
DHBIE LTHIF TS, THSEBTFO 5 B flagellum, plaga (57%) 35 X
U verber 125 2 L N7{ERTH 5 “Multa flagella peccatoris” (31:10) (FE A
DHE(FTH) 3£ ), “congregata sunt super me flagella” (34:15) (HE ($TH) ASFL D
FIZE T 572), “ego in flugella paratus sum” (37:18) (FAIIHE(4T H) D FIED T
&T\%), “amoue a me plagas tuas” (38:11) (b7 7= DI EHR A Hm ST %
Z.), “Visitabo . . . in uerberibus peccata corum” (88:33) (FAlZ----+ W) %D -
THESDFRIZERETH A 5 ) TNHIZEBIT B flagellum B & U verber 1E, W
Nb THIEFTL ] OBFRTHELZ AT ENMEETH Y, T/ plagald [$TE
DERTH L. LoTENSIZEZONTZEMD swingel 12, T DEEAS [Hi |
DEREFFOMEI- BRI A LI 32 13 TE B,

II1

AETIE, HEGE gierd & 57 V3 virga & OISR E 7 Lf:‘/b Yo

gierd & virga (3, BIZ 13 (19) DELEM & LT gierd, (20) DIFHEDO K5 &
LTOvirgalZAONDTE L, ThEh [#ik] v FEz o,
(19) and gefedrige hys waenas mid fegrum gerdum, bat he mage windan manigne

smicerne wah, (SolilPref 1.10)*

(ZOMHUNLFE LM 2 G B £ O REZEI MO 5 & ) 12,)
(20) Virgas murteas si voles cum bacis servare et item aliut genus quod vis, et si

ramulos ficulneos voles cum foliis, (Cato Agr. 101)»

(N7 GRMEE) OFEBPMATHNMOMEIEZ R L E LI, 4597

OPEEREE LB, RIFLZTHR,)
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(19) i Toller, An Anglo-Saxon Dictionary: Supplement™* @ gird 1(1) O [ KO F W
ke, (V£ 2 T B0 SN2 WY D & ] (“a long thin bough of a tree or stem of
a plant whether growing or cut off”), (20) (£ OLD ® uirga 1 @ [ (KKK ED)
ERG /L HIEL (“A shoot, spray, twig (of a tree, shrub, etc.)”) &9, TNL
- RFRIIBOTHETON TV LHTH 5.

PUF 21 ~ (25) 12, gierd 2% vitga DFRGEL o TWd r— A %, HIGER L
FRSHIET 5T 7 VAR EERTRE )

(21) TUZ, gierd & virga A% [HIEL] OFEKRZ ILH T 2552, AT HERER
MELTOBRBELZRTOIHEDLN TS,
(21) pzs huses hrof, se was mid gyrdum awunden & mid pace bepeaht, (Bede 3

8.180.27)

M cmEh, BEETHEDODNIZTORDER)

... quod erat uirgis contextum . . . (BEDA. Hist.eccl. 3.10, 244)

(A% T £ AL, - )

RNT gierd & virga 12EH 5 L ] OFKRE LT, (22) Tid, LFHTH-
72—t DM A& FET virga ZIRT DI gierd BV HENT W5,
(22) Witodlice he cwap to hym: Hweet is deet pu hafst on pinre handa; pa andswarode

he & cwad: Hyt is gyrd. (Exod 4.2)%

(FZ LI RIEICE -7, TBRIPFICH TS D DD FC

THIZBHEZTE-72, THTT o)

... Respondit: Virga. (Ex 4:2)

Q) IFEL 16 S IZBIT 2, E—tFE7 a0y FREZITH OO R
¥ virga b, HEFER (Exod) BV Tgierd L DARSINTWDH, F2023) T
ZIRITE O A gierd TEREIN TV LAY, THUd virga ICHEL T3,
(23) ne codd on wege, ne twa tunecan ne gescy ne gyrde; (Mt (WSCp) 10.10)*
EFIE4EL, THROTED, BYWDL, b [FHoTlde sk o)
.. . neque calciamenta neque virgam (Mt 10:10)

(- EWD, M [HFoTWERbRv])
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Q) IHATT 2~ T E NS OBAT (Mc 6:8; Le 9:3) 12851F 2 virga b, HIEEE
R (WSCp) Tl gierd ICE W IREN TV 5,

S bllgierd & virga i & B2 [HE] OBETHWSON S, Xy & (1 Cor
4:21) OFIATH B 24) TE, 2V ¥ PALZET 50O % T virga
gierd Z /W TERE N T 5,

(24) Hwader wille ge deet ic cume to cow, Je mid gierde de mid monndware gaste?

(CP 17.117.7)

BBBR72/Db LI ER - T I L, BLOWLERES TITL S

ED, Y5525 %53 LEL0M0,)

Quid vultis? In virga veniam ad vos. (GREG.MAG. Reg.past. 2.6, 36C)

Wz2HLbE3REGOP, RIMLE-ThRLb0b AT

)
7T aNOEREBRT 25) T, gierd A% [#] % EERT 5 virga # R L
TWwah,

(25) pect is eac gesad, pat he for Cristes lufan lustlice gepafode, pat he waere mid

gyrdum beswungen, (GDPref and 3 (C) 17.217.28)

RIEF VA MNOBEDLDICEATHETH NDE I LM nd ok

bEbhTwi,)

quod pro Christo uirgis libenter caeditur, (GREG.MAG. Dial. 3.17.10)

(FVAMDIDIZEATHTI N2 E,)

v
[BLOTIMICBWT, EREN swingel & flagellum, verber & @ % i 4G,
gierd & virga & OXNEBREZ LM L7z, RETIE, S OSBRIz Y
T T 57420, swingel Dvirga (KRBT 57 — A %R L, W hLZEERTID X
) BREREFEFRDPITONI O ER L TR,

ﬁ%@7“Xi'UT@QQKﬁ?V%EY&%&Tﬁwt,N$?47
ko ZDOMAE (Benedictine Rule) ¢ Winchester &% Fthelwold |2 & 5 i #3E2

D—EIZEON D, TIIEFMBEDS 28 & P UREE SR Th el L
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kL wEE I L TBERERED ERZ)’\\%EE\E%ﬁE’\‘f:%'WHO)—*ﬁﬁT“
HO, T THEZERD swingel 137 i;iﬁ JE XD virga Z# RT DIZHHNT
Wb,

(26) gif he swedunga gegearwode and godcundra myngunga sealfunga, haligra gewrita
lacnunga, and @t nyhstan amansumunge barnet and swingella wita purhteah—and
ongyt, bt cal his hogu and gleawscipe naht framad, he ponne gegearwige, pat pet
mast is, his agen gebed and ealra brodra for hine, peaet drihten, pe ealle ping meg
and ealra pinga wylt, gehale pone untruman and pone leahterfullan brodor. (BenR
28.52.11)%*

(b L b iehsiAm & fhEe &Eﬁ*”’"@*‘iﬁ HEORAEHEL, £LTRREIZR
BEF & HEET O3 L&@b‘%k’]%ﬁﬁb\’( ZHTH HTOBREE BB OK
WAV BRSO, BB ARCE, [TRDbL HGEA
REOHD E, HOLDICHEERR RO W, MHL LTI ENTE,
G4 FAT B EAT, SORDHHEE LA WHERT L)

si exhibuit fomenta, si unguenta adhortationum, si medicamina scripturarum
diuinarum, si ad ultimum ustionem excommunicationis uel plagarum wirgae, et iam
si uiderit nihil suam praeualere industriam, . . . (BENEDICT. Reg. 28.3)*

(b Ldiet, ghiro&al, BEOEH, RRIZIIHEMD L WVITHEOFTROBE
WEBWT, TRTOHTOENPMOFIZE Ik nw I EI& vz s

Z O swingel & virga OX IR E T AL, 37 (26) DERIORLR, T4b
LEREORID 28 %, LFO QDICHEERE 77 VEEEX 2 IEXTHH
T 5o (27) 2% 2 Bl swingel VEFENTEY, HAD swingel 1dF 7 ~ i lFH L
D verber (HEGFTH)) R LTWAHZ EIZFEE IRV, (T2F H D swingel
77 ‘/EE‘JE:SUZ?HLH:‘\?% Eh7e , mAOT & a USCIRTEREIZ X 0 B0
INLDOTHbD)

(27) Gif hwylc brodor oft redlice gepread for hwylcum gylte bié, ne he furdon for
amansunge gebetan nelle, ne his peawas gerihtleecan, hine man preage mid teartran

steore, pact 1s him sige on swingella wracu. (BenR 28.52.4)
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Gif he panne purh da swingella ne bid geriht, ac on modignesse wuniende mid

upahefednesse his yfelan daeda mid leasum talum bewarian wile, do panne se abbod

swa swa wis lace: (BenR 28.52.8)

(B LLHEDPRHEPMO2ORICE N LIFLEEDON, BMCL-TT 5

WLLEDEET, FAHTOEBELD I ELaFiug, HizLhrkL

WEHZ L > THDOLNAR R LV, TabbiliFr b0 ikicmz snih

7 5%

LrL, DLW ZTOWFHIZL - THFHEINT, BERTH Y ktlF, WME

LTHSOELST AL RBOFEL - THRELLY LT85, BEKEE

EEBREZED L L ERER 5 R.)

Si quis frater frequenter correptus pro qualibet culpa, si etiam excommunicatus non

emendauerit, acrior ei accedat correptio, id est, ut werberum uindicta in eum pro-

cedant. (BENEDICT. Reg. 28.1)

Quod si nec ita correxerit aut forte, quod absit, in superbia elatus etiam defendere

uoluerit opera sua, . . . (BENEDICT. Reg. 28.2)

(B LLFENRBSEALRITFIZL > TTHRLITLITHO SN, #MHIhT

SRULL Do 01, BIZIFLZORLVESEIRRIEE S v, §

LhbH, HEFTL)OFAHISH LTMZ Shhidn s wn

L2L, bLATNTHUEFELET, H2ViE— FNALrbAT e —

BRICOHELTAS DI AT RELLI EEZ2T D%, )
CCTCTHELOF, & HITswingel IKRENT WS (27) D verber (HEGTH))
LD (26) D virga () A%, WS il — RS F 2 #0 E L3¢
UL L e WBELNOBEIT L —ICHEL THWLRTWAE I L Th D,
FoT (26) D virga ld, T35 27) O verber DEVIZ L LTHATHS L
SR Ao

£ AT (26) @ virga 13, “plagarum uirgae” £\ 9 FHIZBWCEEK %+ 1L

), plaga Z{Efili L CT\Wb, TDplaga &9 97 ViEiL, Kk LT, UTo
WITDIIZOWTHOWLNTBIIR O L T L, 8] 2 TS 5,
(28) cum interea . . . nulla vox alia illius miseri inter dolorem crepitumque plagarum

—100—
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audiebatur nisi haec, “Civis Romanus sum.” (Cic. Ver. 5.162)*

(ZO (MO |1, SRR HED S, FEOEEEE O, 0

SELZIVPEHIAL [AEa —< i R72 )
fE- T plaga D [$T5E] v FEICHIL T (26) D “plagarum uirgae” %3
MEhahoid, CORRII [WOED] OBIKRT IO virga (34K D
T#i | OFWT— & H26N5ITTTHLHY

CCTHEHTREWE, plaga?s, BT 26I2B175 T8 <, HigriZ [ L
Al ODBRTHHONLZIETHL, Q9 TIXFEPOFHIZOWT, (30)
Tldd 2 LOEEOHMIZOWT, HWIRMISHH Sz plaga BRSNS
(29) non est contristatus contra Deum quod plaga caecitatis evenerit ei (Tb 2:13)

(RHOELAPHPICRI 7205 e vo T, fMERE %) -72)

(30) et confestim siccatus est fons sanguinis eius et sensit corpore quod sanata esset a
plaga (Mc 5:29)

(T5EFTSUBELOMDRIHE, ERPLBMEINTOEZHRITET)
(29) 13 Lewis-Short @ plaga .C O [ L&, & (R 5 7 > 58) J (“dn affliction,
annoyance (late Lat.)”) (Z5[H XN T LHITH L, 72 (30) D plaga 2SH KT
HEN L RERMO udonE URFE THED &, HIRIC W LA, (W)
TRl OERTHOWOLNLETH D

(26) @ virga (HE) A%, HATT 5 (27) D verber (HE(FTH)) OFWRZ EE X
SND I EIFBRICARE TR, 260D virgax ZHOLXHIZHL LT, EHIZE
NAMERTT 5 plaga &, B3O [FT8] Tid% <, ML [H LA OFK
—[HTH ] OTRE WD O %5 (B (26) O HIEHIUC
BT plaga i wite (5 LA) 12X DIRENT V2 %), (26) D “plagarum uirgae”
d (T HOELAD] OFERTHMRTE, Lo T(26) D viga, AR
(Hi ] OEW TR L, K755 27) @ verber L[F L THFTH ] OBKRTE 5
LT LN D, FOEI D virgald, FAT7 % verber &1l U < swingel
(MEFTH) ICE ) HEGRIZEREN - EZEZ BN D,

fham e LT, HEGE swingel 25T 7 3k virga DIRGE L & B L v ) FISY Z
r—A (BenR28.52.11) MUK E LTIE, BEY [HETL] Lw)uid

—101 -
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VROBRTELALILAEMRRET S, UTFO2558IF2 05T 2,
1. ZORP D virga (M) 25, BATT5 verber (MEGFTH)) O Wi TH
LERLTINBZLI L,
2. ZO virga DMEEIT B plaga 2%, [HTH | O FK & W73 2 gy 7 [
LA] OBKRTHRRsNESLZ L,
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